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Random House : Random House Russian-English Dictionary of Idioms  before purchasing it in order to gage 
whether or not it would be worth my time, and all praised Random House Russian-English Dictionary of Idioms: 

2 of 2 people found the following review helpful. Indispensable!By mdcatdadI can't imagine I got along so long 
without this reference book.No matter how well you know Russian or English you need to know how to translate 
idioms and no general-purpose dictionary has them all and certainly not indexed as this volume is.This should be any 
professional translator's 2nd purchase (after a general-purpose dictionary)6 of 6 people found the following review 
helpful. Best Organized Work of Reference EverBy Clive WilshinWhen I left my employment with a government 
translation agency to become a freelance translator, this was the one reference work I knew was indispensable. If the 
usefulness a work of reference is determined by the strength of its index, this is the most useful reference work I have 
ever encountered. Every word in every phrase in the book can be found in the index *in the case in which it occurs in 
the idiom.* This is the only reference work I know that can compare with online sources in speed of finding the phrase 
you require. But that is not all. The translations of the Russian idioms offered are so comprehensive that, whatever the 
context, you will find a translation to match it. Even when I know a particular idiom, I will often look it up in 
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Lubensky because it will offer me an alternative to the translation I had in mind. Beautifully laid out - this is not one of 
those reference works that give you eyestrain in the use of it - this book is a joy to use. There was translation before 
this book and translation after it, and I know which I prefer. Idioms are the life blood of any language - yours will be 
anaemic if you don't have this superb work!3 of 3 people found the following review helpful. a rare masterpiece in the 
Russian language !By A CustomerHaving taught 100's of Russian students in the military, it was rare for me to 
recommend a general, must-have dictionary. Any student or professional in the field of Russian language must acquire 
this book ! Dr. Lubensky's painstaking efforts at this complex and often-misunderstood area of the language are 
remarkable, and the depth and breadth of her research are reflected in this massive tome !

From Library JournalThis scholarly compilation of some 13,000 Russian idioms in 6900 entries assumes users have a 
basic knowledge of both the Russian language and grammatical terminology. An idiom is considered here to be "a 
nonfree combination of two or more words that acts as a semantic whole. In most cases, the meaning of an idiom 
cannot be predicted from the meanings of its components," for example, "to lose one's head." The accompanying 
English phrases are intended to cover "all possible contexts in which the given idiom can occur and to offer...a 
complete picture of the semantic range of the idiom." Most entries are illustrated by quotations from Russian or Soviet 
literature, and each such citation is accompanied by a published translation, which is based on American usage. A 
typical entry consists of at least the following: the idiom, the Russian case it governs, its English definition(s), a 
Russian or Soviet literary example of the idiom, its English translation(s), and etymological note(s) where appropriate. 
Entries are presented in Russian alphabetical order by main word of the idiom. This is a rich and useful source for 
Russian scholars, and the only quibble is that the literary examples sometimes run several lines long to illustrate a two-
word idiom. Lubensky, who earned a Ph.D. in linguistics at the University of Leningrad (now St. Petersburg), is 
associate professor of Slavic languages at SUNY-Albany. A unique source; highly recommended for Russian 
collections in academic libraries.?Edward B. Cone, New YorkCopyright 1995 Reed Business Information, 
Inc.Language NotesText: English, Russian 


